¡¡ALUMNAS Y ALUMNOS DE 4º ESO!!





¡Con la ayuda del libro EL COMENTARIO LINGÜÍSTICO, Edit. Cátedra, 1985, de Francisco Marcos Marín, y con experiencias adquiridas como estudiante y profesor, os voy a dar una serie de consejos para que aprendáis a comentar bien cualquier tipo de texto escrito en castellano que caiga en vuestras manos (incluido este que escribo), y para que sepáis distinguir con absoluta claridad las diferencias fundamentales que podéis encontrar entre un comentario literario y un comentario lingüístico!





	“¿Y, para qué quiero yo devanarme los sesos en  realizar inútiles, aburridos y plomizos comentarios de texto, si lo más probable es que no me sirvan para nada durante mi existencia en el mundo?” Sinceramente, creo que la persona capacitada para comentar bien un texto, sea oral, sea escrito, demuestra las siguientes cualidades:


						


				- Mente despierta.





				- Pensamientos equilibrados, que 								  persiguen, y consiguen, un orden lógico 							  natural, nada violentos.





				- Claridad de ideas, lo que demuestra 							   seguridad en uno mismo, en una misma. 





				- Capacidad de análisis, que viene a ser lo 							 mismo que profundidad de pensamientos, 						  sin tratar solamente superficialidades.





				- Y, por último, descubrimiento del 							   sentido crítico, que conduce a la libertad 						   de ideas.





	Entonces, ¿resulta valioso efectuar un buen comentario, o análisis, de un texto cualquiera? Vuestra propia experiencia a la hora de abordar estos trabajos os dará una respuesta afirmativa. Ya os menciono que no se trata de que el profesor os agobie a “deberes” carentes de eficacia.





	


	Hecha esta pequeña aclaración, he de advertiros que vamos a seguir un esquema de estudio ya habitual para todos vosotros: división del comentario en partes o secciones, que os ayudarán a llevar a cabo un análisis exhaustivo del texto, para finalizar con una conclusión que aúne, a modo de síntesis, los aspectos más relevantes de aquel, y un juicio crítico personal relacionado con el texto que habéis comentado. Da igual que se trate de textos literarios, históricos, filosóficos, jurídicos, periodísticos, publicitarios, recetas de cocina, cartas a un pariente, declaraciones de amor, multas de tráfico, etc. Todo texto puede ser objeto de comentario lingüístico.





	Es tiempo de recordar ahora las fases por las que atraviesa un buen comentario literario, puesto que habremos de escoger algunas de ellas para el comentario lingüístico, sin necesidad de mezclar (eso sí debe quedar claro desde un principio) cuestiones literarias con aspectos lingüísticos. ¡Vamos a ello, chicos!


FASES PARA EL DESARROLLO DE UN COMENTARIO LITERARIO





	


	1.- SERIE DE LECTURAS COMPRENSIVAS.





	2.- LOCALIZACIÓN DEL TEXTO:


		- SITUACIÓN ESPACIAL Y TEMPORAL.


		- OBRA Y AUTOR A LOS QUE PERTENECE EL TEXTO.


		- PEQUEÑO ARGUMENTO DE LA OBRA ( SI SE CONOCE) DE LA 			  QUE FORMA PARTE EL TEXTO.


		- BREVE BIOGRAFÍA DEL AUTOR ( SI SE SABE).


		- MOTIVOS PERSONALES Y SOCIALES QUE LLEVAN AL AUTOR 			  A ESCRIBIR EL TEXTO, Y, EN GENERAL, LA OBRA.





	3.- DETERMINACIÓN DEL ARGUMENTO Y DEL TEMA:


		- RESUMEN DEL ARGUMENTO DEL TEXTO LEÍDO (TEXTOS 			  NARRATIVOS Y TEATRALES).


		- DETERMINACIÓN DEL TEMA (TODO TIPO DE TEXTOS 				  LITERARIOS).





	4.- DETERMINACIÓN DE LA ESTRUCTURA:


		- DIVISIÓN DEL TEXTO EN PARTES.


		- PUNTO DE VISTA DEL NARRADOR (TEXTOS NARRATIVOS).





	5.- ESTUDIO PSICOLÓGICO DE LOS PERSONAJES.


		(PARA TEXTOS NARRATIVOS Y TEATRALES).





	6.- ESTUDIO DE LA FORMA PARTIENDO DEL TEMA: RECURSOS 	 	     LITERARIOS.


		- ANOTACIÓN DE LOS RECURSOS LITERARIOS APARECIDOS.


		- EXPLICACIÓN DE CADA UNO DE ELLOS.


		- ESTILO LITERARIO DEL AUTOR/AUTORA.





	7.- CONCLUSIÓN:


		- RESUMEN DEL COMENTARIO: CITAR LO MÁS DESTACADO 			  DEL TEXTO LITERARIO ANALIZADO.


		- OPINIÓN PERSONAL: JUICIO DE VALOR SOBRE EL TEXTO, 			  OBJETO DE NUESTRO ANÁLISIS LITERARIO.








		Ahora os voy a mostrar cuántas, y cuáles, deben ser las fases de que consta un buen COMENTARIO LINGÜÍSTICO de un texto cualquiera. Previamente, mencionar que el Comentario Lingüístico tiene que analizar las tres partes (llamadas Planos Lingüísticos) más importantes de la Gramática: 


							- PLANO FONOLÓGICO


							- PLANO MORFOSINTÁCTICO


							- PLANO LÉXICO-SEMÁNTICO








�


FASES PARA EL DESARROLLO DE UN BUEN COMENTARIO LINGÜÍSTICO





	


	1.- SERIE DE LECTURAS COMPRENSIVAS:


		- COMPRENSIÓN DEL TEXTO.


		- MANEJO DEL DICCIONARIO.


		- BÚSQUEDA DE PALABRAS DESCONOCIDAS.


		- SUBRAYADO DE LO MÁS DESTACADO.





	2.- LOCALIZACIÓN DEL TEXTO:


		- TIPO DE TEXTO.


		- ÉPOCA EN LA QUE PUEDE ESTAR ESCRITO.


		- AUTOR, SI SE CONOCE.


		- SOCIEDAD, MUY RELACIONADA CON LA ÉPOCA.


		- MOTIVOS FUNDAMENTALES QUE LLEVAN AL AUTOR A 			  ESCRIBIR EL TEXTO.


		- NIVEL LINGÜÍSTICO QUE DEMUESTRA EL TEXTO.


		- TIPO DE RECEPTOR AL QUE VA DIRIGIDO EL TEXTO.


		- FUNCIONES DEL LENGUAJE PREDOMINANTES EN ÉL.





	3.- DETERMINACIÓN DEL ARGUMENTO Y DEL TEMA:


		(ARGUMENTO: PARA TEXTOS LITERARIOS -NARRATIVOS Y 			 TEATRALES- E HISTÓRICOS)


		( TEMA: PARA TODO TIPO DE TEXTOS)





	








�FASES PARA EL DESARROLLO DE UN BUEN COMENTARIO LINGÜÍSTICO








	4.- ESTRUCTURA DEL TEXTO:


		- DIVISIÓN EN PARTES O SUBTEMAS.


		- ESTRUCTURA GENERAL: TEXTO ANALÍTICO, TEXTO 			SINTÉTICO, TEXTO ENCUADRADO, TEXTO PARALELO.





	5.- ESTUDIO DE LOS TRES PLANOS DEL LENGUAJE:


		- PLANO FONOLÓGICO: ANÁLISIS DE LOS ELEMENTOS 				 FONÉTICO-FONOLÓGICOS MÁS DESTACADOS QUE OFRECE EL 		 TEXTO. PEQUEÑA CONCLUSIÓN.


		- PLANO MORFOSINTÁCTICO: ELEMENTOS DESTACADOS. 			  PEQUEÑA CONCLUSIÓN.


		- PLANO LÉXICO-SEMÁNTICO: ELEMENTOS DESTACADOS. 			  PEQUEÑA CONCLUSIÓN.





	6.- CONCLUSIÓN FINAL:


		- RESUMEN DEL COMENTARIO.


		- JUICIO DE VALOR SOBRE EL TEXTO LEÍDO.





______________________________________________________________________


______________________________________________________________________


______________________________________________________________________





EL COMENTARIO LINGÜÍSTICO, PARA CUALQUIER TIPO DE TEXTO CASTELLANO.





 	Es obvio que se necesita leer el texto en cuestión las veces que haga falta, hasta que nos demos cuenta del sentido general del mismo. Diccionario sobre la mesa de estudio, y sin que nadie nos diga nada, buscaremos las palabras más difíciles, las desconocidas, para descubrir lo que nos quiere dar a entender el autor del texto. Asimismo, lápiz en mano, apuntaremos definiciones al margen y subrayaremos las ideas primordiales, los elementos lingüísticos importantes y todo aquello que nos sugiera pistas para ser comentado con posterioridad. Una vez hayamos realizado los ejercicios de lectura, subrayado y apunte, deberemos pasar con muchas fuerzas y alegrías a la 2ª fase del comentario: LOCALIZACIÓN DEL TEXTO.











2.- LOCALIZACIÓN DEL TEXTO.





	A) TIPO DE TEXTO 





	Los TEXTOS se dividen en dos grandes grupos: TEXTOS INFORMATIVOS y TEXTOS LITERARIOS.


	


	TEXTOS INFORMATIVOS: 





	Sin intención estética dominante, no buscan la belleza del lenguaje en sus palabras. Sirven para INFORMAR de alguien o de algo. Excepto los literarios, aquí tiene cabida todo tipo de texto: HISTÓRICO, PERIODÍSTICO, PUBLICITARIO, JURÍDICO, ADMINISTRATIVO, CIENTÍFICO, LINGÜÍSTICO...





	El lenguaje utilizado por los textos informativos es el LENGUAJE DISCURSIVO o LENGUA DISCURSIVA ( de la palabra Discurso ). “El fin de la Lengua Discursiva es la de comunicar un contenido sin enriquecerlo con fantasías ni matices afectivos”�. 





	“En el texto informativo el autor nos envía un mensaje que trata de ser objetivo, y para ello emplea la lengua discursiva, en la que predomina el valor denotativo de la palabra”�. Ahora es tiempo de acordarse qué significa denotación. Una palabra denotativa no sugiere nada, simplemente es una definición de algo. Ej.: Víbora = Reptil de la especie de las serpientes, de tamaño pequeño y cabeza en forma de V, venenosa, que habita en los montes o en lugares húmedos, y ataca a sus presas inyectándoles el veneno con absoluta rapidez. En algunos casos, su picadura puede ser mortal incluso para el ser humano.


	


	Un texto informativo es un texto denotativo, es decir, que informa de algún hecho, o de palabras, o de mensajes mil, de forma objetiva, sin sugerir nada o casi nada. Se puede pensar que los mensajes publicitarios están construidos a base de sugestiones, pero el fin último es presentarnos un producto existente en el mercado, y el objeto en cuestión está ahí, presente, neutral, dispuesto a ser comprado por el futuro consumidor. No obstante, ya veremos cómo los anuncios plantean unas funciones del lenguaje ( la apelativa, la exclamativa y la poética) que hacen que el texto publicitario se encuentre más cerca del texto literario, que del informativo.





	Observemos, entonces, los pasos que debemos dar para una primera localización ( o delimitación ) de un TEXTO INFORMATIVO:





	“Guitarra = Instrumento músico de cuerda que se compone de una caja de madera, a modo de óvalo estrechado por el medio con un agujero circular en el centro de la tapa y un mástil con trastes. Seis clavijas colocadas en el extremo de este mástil sirven para templar otras tantas cuerdas, aseguradas en un puente fijo en la parte inferior de la tapa, que se pulsan con los dedos de la mano derecha mientras los pisan los de la izquierda donde conviene al tono.





(Diccionario de la Real Academia Española)”�.





LOCALIZACIÓN DEL TEXTO: 





	Este texto nos explica qué es una guitarra, y las partes de que consta; y no lo hace de forma sugerente, ni tampoco sensorial, íntima o motivadora. Observamos que se trata de una DEFINICIÓN recogida en un diccionario autorizado para ello, por lo que podemos pensar que el texto es INFORMATIVO, y, dentro de este gran grupo, concretamos un poco más, y decimos que es un texto CIENTÍFICO-LINGÜÍSTICO, pues recoge una explicación lingüística de un objeto real.


	Para ello emplea la LENGUA DISCURSIVA, donde no hay más que palabras denotativas, es decir, estamos ante un texto plenamente OBJETIVO.








	Y, realizadas estas anotaciones, ya tendremos localizado el texto expuesto con anterioridad.








	TEXTOS LITERARIOS:





	Su fin último es el estético, es decir, sirven para embellecer el lenguaje con sus palabras. “La emoción, el deseo, la fantasía, la angustia, el amor, el odio, la alegría, la tristeza... se manifiestan en las creaciones literarias mediante una serie de recursos relacionados con la construcción gramatical y orden de la frase (hipérbaton, por ejemplo), con la sustancia fónica del enunciado (repeticiones de sonidos, aliteraciones, etc.), o con el vocabulario y el significado indirecto de las palabras (metáforas, símiles...).


	Por eso en las obras literarias hay que tener en cuenta el valor connotativo de la palabra, por medio del cual sugerimos la impresión que nos causa un determinado objeto: así, cuando decimos de una persona que <<es un plomo>>, a través del concepto real de <<plomo>> expresamos también la sensación de pesadez que nos produce esa persona; estamos jugando ahí, por tanto, con el valor connotativo del vocablo <<plomo>>“�.


	¿Qué significado, o significados connotativos tiene la palabra <<Víbora>> en la expresión <<¡Es una víbora!>>?





	Comprendemos, entonces, que el emisor o hablante emplea la lengua  con otros fines que no son los de informar, sino los de producir belleza, sentimiento, intimidad, motivación y sugestiones variadas. El camino que conduce al arte literario, a la creación artística por medio de la palabra, es el LENGUAJE ARTÍSTICO, o LENGUA EXPRESIVO-LITERARIA, que se vale de ciertos recursos sugeridores del modo de sentir y valorar del autor.


	“Resumiendo: el mensaje literario se caracteriza porque su fin primordial es el de crear y producir una impresión de belleza por medio de una lengua expresiva en la que predomina el valor connotativo de la palabra”�.





	Vamos a efectuar ahora la LOCALIZACIÓN DE UN TEXTO LITERARIO, relacionándolo con el mensaje del texto informativo ( Definición de Guitarra ), pero con un empleo del lenguaje bien distinto:





“GUITARRA





Habrá un silencio verde


todo hecho de guitarras destrenzadas.





La guitarra es un pozo


con viento en vez de agua.


Gerardo Diego”�.








	LOCALIZACIÓN DEL TEXTO:





	El texto aquí presente hace uso de imágenes sugerentes, sensoriales, de carácter intimista, pues ofrece una visión particular de un objeto real, la guitarra, plagada de impresiones personales, más que de conocimientos objetivos. De una primera lectura se descubren ya varias metáforas puras (“Silencio verde”, “Guitarras destrenzadas”),y otras con términos real e imaginario presentes (“Guitarra = Pozo”). Existen sugerencias, palabras de carácter CONNOTATIVO, que llevan al lector a mundos personales, SUBJETIVOS, del autor. En resumen, nos hallamos ante un TEXTO LITERARIO, que emplea un LENGUAJE ARTÍSTICO O EXPRESIVO-LITERARIO escrito con vocablos CONNOTATIVOS.





	El texto quedaría perfectamente localizado o delimitado. Si, además, somos capaces de analizar que su autor, el poeta Gerardo Diego, perteneció a la afamada y prestigiosa Generación de Escritores de 1927, cuya predilección por las imágenes sensoriales surrealistas y por la descripción poética de objetos cotidianos fue patente en sus poemas, ya no le quedará más remedio al profesor de Lengua y Literatura que colocar la calificación más alta en este apartado.





	B) ÉPOCA, AUTOR, SOCIEDAD, MOTIVOS PERSONALES:





	Hay que aclarar de antemano que este apartado de la FASE 2 está muy relacionado con la localización del texto del Comentario Literario. Y es que también se deberán añadir estos apuntes en el Comentario Lingüístico a la hora de localizar un texto determinado, siempre y cuando sepamos, o intuyamos por el tipo de grafías y palabras utilizadas, a qué época puede pertenecer el texto; si no es así, abandonamos la cuestión, no pasará nada, puesto que ya hemos clasificado con anterioridad de qué tipo de texto se trata, que es lo que importa.





	Al igual que la época, el autor o la autora que escriben el texto (sobre todo para textos literarios)  ayuda a localizar mucho más ese texto, lo mismo que la sociedad que describe, y, por último, los motivos personales que le conducen a escribir lo que quiere expresarnos (textos literarios).





	Pero, si desconocemos la época y el autor del texto, es mejor pasar este apartado B) de largo, inmediatamente.





	Los textos históricos y periodísticos se prestan, más que ningún otro tipo, al comentario de la época y de la sociedad que describen.








	Vayamos al poema titulado “Guitarra”, y prosigamos con la fase 2: LOCALIZACIÓN DEL TEXTO.





	LOCALIZACIÓN DEL TEXTO “Guitarra”: (Continuación)





	En cuanto a la época en que está escrito el texto, observamos que no hay ninguna grafía (letra) extraña, por lo que se deduce que está escrito en un castellano evolucionado (a partir del siglo XVI). Pero también comprobamos que no hay ningún arcaísmo (palabra antigua que apenas se usa; por ejemplo: gorguera), ni tampoco neologismos (palabras de reciente aparición en el idioma; por ejemplo, sida), por lo que resulta difícil establecer una época concreta. Podemos comentar que el texto es contemporáneo, sin más (Edad Contemporánea, Siglos XVIII, XIX, XX). 


	Ahora bien, aparece el nombre del autor, Gerardo Diego, poeta de la Generación de 1927, y aquí es donde tenemos fechado el texto sin ningún problema: entre los años de 1925 y 1945.





	El autor nos explica, desde su intimidad, qué es para él una guitarra (“Pozo con viento”, versos 3-4), y también quién o quiénes la suelen tocar (los gitanos: “Verde”, del 1º verso, = “cetrino”, color de los gitanos). Ya podemos situar el poema: puede hacer referencia a Andalucía. Y el poeta parece que nos esta dando a entender con el poema escrito la postura que adopta con respecto al débil, al desarraigado, al miserable (“Pozo”, del verso 3): una especie de canto amargo (“silencio”, del verso 1) que libera al oprimido de sus marginaciones.





	Todo ello envuelto en palabras sugerentes, connotativas, con imágenes intimistas que nos hacen pensar, por qué no, que el poema está escrito bajo el disimulo, bajo el miedo a cantar verdades, lo que nos permite concluir que puede estar escrito en época de dictaduras políticas (Dictadura de Primo de Rivera o Dictadura de Franco).











	C) NIVEL LINGÜÍSTICO, TIPO DE RECEPTOR Y FUNCIONES DEL LENGUAJE QUE DESTACAN EN EL TEXTO:





	En cuanto al nivel lingüístico, estamos haciendo referencia a qué tipo de nivel sociolingüístico puede poseer el autor, y, a partir de él, el texto que escribe. Aquí tenéis los niveles lingüísticos más comunes: 


	


	NIVEL CULTO, como el de Miguel de Cervantes; emplea multitud de registros lingüísticos, sobre todo vocabulario extenso, variadísimo, con oraciones largas y breves, engarzadas entre sí de forma magistral. 


	


	NIVEL MEDIO: se descubre en el léxico utilizado, ante todo, pues se echa mano de palabras comunes, conocidas por todos, aunque suele presentar cierta variedad de términos. Frases bien construidas, concisas y con menor abundancia de períodos oracionales subordinados.


	


	NIVEL POPULAR-FAMILIAR. Usado cuando hablamos o escribimos a personas conocidas (“donde hay confianza...”), aparecen refranes, frases hechas, palabras comodín, vocablos repetidos, oraciones cortas, algún que otro error gramatical, etc., pero sin armar el menor escándalo del que lo utiliza.





	NIVEL VULGAR: lleno de incorrecciones de todo tipo: fonéticas, morfológicas, sintácticas y semánticas. Frases cortas, multitud de refranes, “tacos”, frases hechas, léxico empobrecido, embrutecido, palabras malsonantes... El emisor de un nivel sociolingüístico vulgar es “mal visto” y peor tratado, la mayoría de las veces con razones de peso.








	Si el texto lo requiere, se puede mencionar en este apartado el uso de los LENGUAJES ESPECÍFICOS: LENGUAJE CIENTÍFICO, LENGUAJE LITERARIO, LENGUAJE PERIODÍSTICO, LENGUAJE JURÍDICO, LENGUAJE PUBLICITARIO, LENGUAJE ADMINISTRATIVO..., que se distinguen entre sí por emplear un vocabulario específico y unas oraciones adecuadas a cada tipo de lenguaje citado. Cada uno de ellos se estudiará convenientemente (incluidos las jergas y los argots).








	Guardando relación directa con los niveles sociolingüísticos nos encontramos el tipo de receptor	 al que va dirigido el texto. Pensemos un poco: ¿Qué nivel lingüístico utilizamos cuando felicitamos el Año Nuevo a un amigo?


¿Y cuando estamos construyendo una novela, un poema, un libro o una redacción para leerla en un programa de radio que pueden escuchar múltiples receptores?





	Vayamos, por último, a las funciones del lenguaje que presentan los textos: REPRESENTATIVA, APELATIVA, EXCLAMATIVA, POÉTICA, METALINGÜÍSTICA y FÁTICA.





	REPRESENTATIVA-------> para TEXTOS INFORMATIVOS y 							  LITERARIOS DESCRIPTIVOS.





	APELATIVA-----------------> TEXTOS INFORMATIVOS PUBLI-							  CITARIOS, TEXTOS LITERARIOS 						             POÉTICOS Y TEATRALES.





	EXCLAMATIVA------------> TEXTOS INFS. PUBLICITS., TEXTOS 							 LITERARIOS POÉTICOS.





	POÉTICA--------------------> TEXTOS LITERARIOS POÉTICOS y ciertos 						TEXTOS PUBLICITARIOS.





	METALINGÜÍSTICA-----> TEXTOS INFORMATIVOS CIENTÍFICOS 						(FÍSICOS, QUÍMICOS, MATEMÁTICOS, 						LINGÜÍSTICOS, BIOLÓGICOS, 	GEO-							LÓGICOS, etc.





	FÁTICA----------------------> Rara vez aparece esta función. Si acaso, en 					          textos de nivel coloquial o vulgar.








	LOCALIZACIÓN DEL TEXTO “GUITARRA”: (Conclusión y 										 final)





	El texto posee palabras comprensibles, que todo el mundo conoce; en este sentido, diríamos que estamos leyendo a un autor con un nivel lingüístico medio, pero enseguida advertimos que sus palabras comunes encierran misterios, imágenes, alma del poeta: necesitamos profundidad, conocimiento, consciencia plenos... Podemos concluir que el uso que hace del lenguaje es engañoso, con términos léxicos habituales nos introduce en su mundo interior, particular, mágico... Estamos enfrente de un autor que supera incluso el nivel culto del lenguaje. Estamos leyendo a un Genio.


	


	Y, ¿a qué público irá dirigido este texto? A un público de un nivel lingüístico medio, aunque también esta anotación resulta ser una trampa: el mensaje sólo va encaminado a aquellos receptores que sepan interpretar en toda su inmensidad la creación del Genio.





	¿Qué Funciones del Lenguaje predominan en el texto? Esto sí aparece con claridad: la Función Poética y la Función Expresiva, por encima de todas las demás.














3.- DETERMINACIÓN DEL ARGUMENTO Y DEL TEMA�.





	 Para la Fase 3 nos hemos de basar en el Comentario Literario, y de allí extraeremos los apuntes pertinentes a la hora de realizar el Resumen del Argumento y la Determinación del Tema. Solamente dejar claro que todo texto tiene su tema correspondiente, incluidas las recetas de cocina (preparación de un plato culinario determinado) o las multas de tráfico (dejar de ser unos agresivos al volante, o al manillar).


	


	Con referencia a los Resúmenes de los Argumentos, destacar que sólo son necesarios para las obras literarias narrativas y teatrales, puesto que un argumento es una sucesión de hechos o acontecimientos. ¡¡Cuidado!! Es imprescindible elaborar un Resumen del texto leído para crear un buen comentario lingüístico. ¿Qué textos se prestan a resumen? Todos los TEXTOS INFORMATIVOS, en especial los CIENTÍFICOS, PERIODÍSTICOS e HISTÓRICOS.














4.- DETERMINACIÓN DE LA ESTRUCTURA DE UN TEXTO.





	A) DIVISIÓN EN PARTES�:





	Como ya sabemos, todo texto puede dividirse en partes, que no son sino subtemas relacionados con el tema principal.





	Aparte de las divisiones en las que pueda descomponer su mensaje cada autor, los textos, más los INFORMATIVOS que los Literarios, presentan unas ESTRUCTURAS GENERALES que permiten identificarlos rápidamente. ¡Aprendámoslas pronto!





	ESTRUCTURA ANALIZANTE: TEXTO ANALÍTICO.





“Adiós, Indurain.





	El ciclista navarro anunció ayer su retirada.





	�
Miguel Indurain dijo adiós. El corredor navarro, el mejor deportista español de todos los tiempos, anunció su retirada pasada la una del mediodía de ayer, en un hotel de Pamplona. Indurain deja la bicicleta para poder disfrutar de su familia, sobre todo de su pequeño hijo, y por no haber llegado a un acuerdo con la ONCE, el equipo que más ha peleado por su contratación para esta temporada, después del divorcio con BANESTO.


	Indurain deja el ciclismo tras doce años como profesional, en los que ha ganado cinco Tours de Francia, dos Giros de Italia, varias medallas en los Mundiales y el oro olímpico en Atlanta. En su palmarés sólo falta una Vuelta Ciclista a España”.


La Rioja, 03-01-97.


�






	Si hemos leído el texto detenidamente, habremos observado que el autor o la autora nos hace una primera afirmación: “Adiós, Indurain. El ciclista navarro anunció ayer su retirada”, y a continuación aporta una serie de datos que vienen a confirmar la idea expuesta. Es decir, tenemos una proposición inicial que es desarrollada a continuación, para demostrar que no es algo dicho gratuitamente. El esquema gráfico con que lo representaríamos sería el siguiente:


________________


________________


________________


________________





	Es el esquema que llamamos ANALIZANTE, en el cual exponemos, al principio, una idea que tratamos de demostrar o corroborar con datos. Son TEXTOS ANALÍTICOS los que se someten a este esquema.





ESTRUCTURA SINTETIZANTE: TEXTO SINTÉTICO.





	Otras veces nos vamos a encontrar con un orden distinto, que corresponderá a un segundo esquema. Nos puede servir de ejemplo este de Balmes (escritor de ensayos, siglo XIX): 





	“Ciertos hombres tienen el talento de ver mucho en todo; pero poseen la desgracia de ver todo lo que no hay, y nada de lo que realmente hay. Una noticia, una ocurrencia cualquiera, les ofrecen abundante material para discurrir en profundidad sobre cuestiones meramente superficiales, formando, como suele decirse, castillos en el aire. Estos hombres suelen ser grandes proyectistas y charlatanes”.





	Vemos expuesta aquí una primera idea: “Ciertos hombres tienen el talento de ver mucho en todo...”.


	Después, viene una segunda: “Con una noticia cualquiera se les va la imaginación”.


	Y esas dos ideas nos llevan a una conclusión final: “Estos hombres suelen ser grandes proyectistas y charlatanes”.





	El esquema que representaría este texto sería el siguiente:


________________


________________


________________


________________





	Es el esquema SINTETIZANTE, pues su contenido está dispuesto de modo que la idea final se deduce de las anteriores. TEXTOS SINTÉTICOS son los que siguen esta estructura.











ESTRUCTURA ENCUADRADA: TEXTO ENCUADRADO.





	En un tercer esquema representaremos otra modalidad de exposición. Es el que podemos extraer de una noticia periodística relacionada con los virus informáticos:





“ ‘Barrotes’, el virus informático más peligroso, ataca a España el domingo.





EFE. MADRID


_____________________________________________________________________________________


�
El virus informático ‘Barrotes’, uno de los 2.000 reconocidos en España y que pueden destruir la información del disco duro del ordenador, tiene previsto atacar mañana, domingo, aunque “los daños no serán tan graves como en años anteriores”, según el catedrático Arturo Ribagorda.


Ribagorda, quien preside la Asociación Nacional de Seguridad en Entornos Windows, explicó que tanto ‘Barrotes’ como el resto de sus “colegas” ocasionaron “grandes pérdidas hace algunos años, pero las grandes empresas y entidades oficiales invierten hoy mucho dinero en contratar servicios de protección antivirus”.


Sin embargo, señaló el catedrático en informática de la Universidad Carlos III de Madrid, “los usuarios de ordenadores domésticos serán los más afectados, porque utilizan copias piratas, sobre todo de juegos”.


Según la empresa “Economic Data”, que fabrica un programa específico para contrarrestar a ‘Barrotes’, cuando éste se activa aparecen en la pantalla del PC ocho barrotes con el mensaje “VIRUS BARROTES POR OSOFT”, e infecta los ficheros EXE y COM aumentando su longitud en 1.310 bytes. Una de las prevenciones más eficaces es usar la pestaña de protección contraescritura de los disquetes, que impide a un ordenador ya infectado transmitir la enfermedad al disquete y éste a su vez a un PC. En resumidas cuentas, si alguno de ustedes no está seguro de poseer algún virus en su PC por haber efectuado copias piratas hace poco, es preferible que mañana, víspera de los Reyes Magos, no enciendan su ordenador personal, no vaya a venirles algún regalito inesperado.





�
La Rioja, sábado, 4 de enero de 1997





	Inicia el texto con la proposición “El virus ‘Barrotes’ atacará los ordenadores españoles la víspera de Reyes”.





	Aporta después una serie de datos que vienen a explicar el funcionamiento de los virus informáticos, en especial el del más peligroso de todos ellos: ‘Barrotes’.


	Y termina la noticia dando un consejo útil, a modo de conclusión final.





	Es decir, la idea del final concluye o reafirma lo expuesto en la idea inicial: “El virus más peligroso aparecerá el día 5 de Enero de 1997 en ordenadores infectados por él. En consecuencia, lo mejor es asegurarse y no encender el PC en aquellos casos en que haya pirateos frecuentes”.





	Por tanto, el esquema que representaría el texto sería así:





________________


________________


________________


________________





	Es el esquema ENCUADRADO, en el que la proposición del principio da pie a una explicación que tiene también su conclusión. Por eso, a veces no se repite la idea inicial, sino que la conclusión se deriva de ella, como en el texto que nos ocupa. TEXTO ENCUADRADO, para más señas.








ESTRUCTURA PARALELA: TEXTO PARALELO.





	Por último, un cuarto esquema, del que tenemos un claro ejemplo en el siguiente texto, otra vez de Balmes (siglo XIX):





	“Cuando conocemos perfectamente la verdad, nuestro entendimiento se parece a un espejo en el cual vemos retratados, con toda fidelidad, los objetos como son en sí; cuando caemos en error, el espejo se asemeja a uno de aquellos vidrios de ilusión que nos presentan lo que realmente no existe; pero cuando conocemos la verdad a medias, podría compararse a un espejo mal azogado, o colocado en tal disposición que, si bien nos muestra objetos reales, sin embargo, nos los ofrece cambiados, demudados, alterando los tamaños y figuras”.





	Después de una lectura detenida, observamos que trata de tres ideas:





“Cuando conocemos la verdad”.


“Cuando caemos en error”.


“Cuando conocemos la verdad a medias”.





	Son tres hechos de un mismo nivel. Su representación gráfica será del siguiente modo:		     ________________


________________


________________


________________





	Tendremos el esquema que se denomina PARALELO, ya que las ideas en él expuestas no están subordinadas unas a otras por su contenido, y tienen además igual importancia. El texto escrito más arriba es un TEXTO PARALELO�.





	Con los apuntes expuestos anteriormente podemos dar por finalizado el análisis o estudio de la FASE 4.











5.- ESTUDIO DE LOS TRES PLANOS DEL LENGUAJE.











	Recordemos que la Gramática ( la parte de la lengua que nos ayuda a hablar y escribir correctamente) de un idioma cualquiera está dividida en tres disciplinas, que sirven para estudiarla en orden, desde los elementos lingüísticos más pequeños que forman el lenguaje humano (sonidos y fonemas),


hasta los constituyentes mayores (oraciones con significado pleno). Es decir, el estudio de la Gramática se realiza de menos a más, del “átomo” al “objeto entero”, pasando por las “moléculas”, de eslabón en eslabón, para construir una “cadena” que nos permita mover la “bicicleta” del lenguaje usado con corrección.





	¿Para qué analizar los tres planos del lenguaje en un texto? Para detectar posibles errores gramaticales; para observar si el texto informa, o describe, o narra, o incita, o siente...; para saber si se trata de textos antiguos, o contemporáneos.  En definitiva, para descubrir los átomos, las moléculas o los eslabones que darán cuerpo al texto.





	El verdadero Comentario Lingüístico es una sucesión de los tres planos del lenguaje humano, de tal modo que vamos obteniendo conclusiones parciales que se van perfilando al juntarse a las del plano siguiente, y así hasta la unión final: todo se une de tal manera que ninguna conclusión tiene valor si no se apoya en planos distintos. Es decir, un plano no se puede dar sin la sucesión del otro, ni tampoco sin el anterior. 





	Para que lo tengáis claro: Intentad construir una oración sin ninguna palabra; cread palabras que no tengan sonidos. ¡Es imposible! 


	¿Qué significa el sonido sssssssss? Nada. Pero, si unimos más sonidos al anterior, y formamos la palabra  Sisebuto, ya sabemos que es un antropónimo, o nombre propio de persona (varón). Aunque esta palabra, por sí sola, no nos vale para comprender el mensaje Sisebuto se pinchó con un arbusto. Cada sonido, cada palabra, cada oración, se engarzan para componer el mensaje inteligible, fin último del lenguaje humano; ese mensaje que nos permite relacionarnos con los demás miembros del grupo, puesto que ya sabéis que el ser humano es un ser en sociedad.





	Vayamos con unos consejos sobre el primero de los planos: el de “los átomos”, el de los fonemas y los sonidos que conforman el lenguaje humano.





A) PLANO FONOLÓGICO.





	El análisis de este plano lingüístico se desarrolla en dos partes: 


	


	1) Correspondencia de los fonemas (representaciones de sonidos; ej.: 	 	   fonema /x/= sonido jjjjjjjjjjjj) del texto, con los fonemas que constituyen 	  el idioma español actual, para estudiar posibles variantes y 	 	 	  desviaciones geográficas, sociales, dialectales, o si pertenece a la 	 	  lengua común, actual o arcaica.


	


	2) Estudio del acento y de la entonación que ofrecen las 	palabras y 	        	    las oraciones del texto. Las desviaciones en el acento pueden 			    descubrirnos textos de dialecto andaluz, asturiano, americano, etc.


	    La entonación nos ayuda a determinar si el texto es popular-familiar, 	 	    vulgar, culto, etc�.








	1) Esta primera parte del análisis del plano fonológico estudia los fonemas descubiertos en el texto, y su comparación con los fonemas del idioma español empleado por un hablante medio.





	En primer lugar, examinaremos a qué tipo de sistema fonológico español pertenece, si medieval (sistema evolucionado lentamente), o moderno (Renacimiento, Barroco: bastante más evolucionado), o contemporáneo (muy evolucionado, español actual). Daos cuenta de que se trata de una LOCALIZACIÓN o delimitación del texto, y que podéis incluir estos apuntes en la FASE 2: LOCALIZACIÓN DEL TEXTO; pero lo normal es que se analicen en la FASE 5.





Leamos el siguiente texto:





	“ In Dei nomine. Notum (it omnibus pre(entem cartam uidentibus, que yo don Juan Nouellano (o manifie(to ( fago te(timonio como compre el molino del prado pora mj ( pora Juan Gonçaluez la meetad de lo( morauedi(, ( fiç la carta de la compra del molino pora mj, ( el auie la meetad del molino ( el lo fazie adobar ( mi((ionar ( el lo e(quimaua; ( mando ami( fijo( que (i me(ter ouieren lo( canonigo( la carta de la compra, que la den, ( lo( canonigo( ( mi( fijo(, ( mi( fijo( ( lo( canonigo(, que enparen el molino; ( mando amj( fijo( ( a don Pero Fortun compannero de Santa Maria( Roy Gonçaluez compannero de (ant Cri(toual ( Meder Fierro ( Migahel Gomez de Moue((ar y Pascual Ferrero, (i fuere me(ter, que lo firmen ( lo juren (obre mj alma e(to que yo te(tigo... Facta carta .VII. Dia( por andar de (etienbre, era M.ª CC.ª XC.ª; (criptor Rodericus Gundi(aluj”�.





TRADUCCIÓN DEL TEXTO:





	“En el nombre de Dios. Admitido este escrito por todos los presentes, notifico que yo, Don Juan Novellano, pongo de manifiesto y hago testimonio de que compré el molino del prado para mí y  para Juan González, la mitad para él y la mitad para mí, y que pagó Juan González la mitad de los maravedíes, e hizo la carta de la compra del molino para mí, y él tenía la mitad del molino y lo hacía arreglar y producir; y mando a mis hijos que, si tuvieran menester los canónigos por la carta de la compra, que la den, y los canónigos y mis hijos, y mis hijos y los canónigos, que adquieran el molino; y mando a mis hijos y a don Pedro Fortún, compañero de Santa María, y Ruiz González, compañero de San Cristóbal, y Emeterio Fierro y Miguel Gómez de Movesar, y Pascual Ferrero, si fuese menester, que lo firmen y lo juren sobre mi alma esto que yo testifico... Hecha la carta 7 días por andar de Septiembre, era de 1290; escrito por Rodrigo Gundisalvo”.





PLANO FONOLÓGICO: ANÁLISIS LINGÜÍSTICO.





	Un texto como el anterior plantea primariamente dos preguntas: ¿¡en qué lengua está escrito!?, ¿¡a qué época de esa lengua corresponde!? Para contestar a la primera pregunta leemos el texto, y observamos	que se compone de dos partes: una de ellas está escrita en latín, y se compone exclusivamente de dos fórmulas:





	“In Dei Nomine. Notum sit omnibus presentem cartam uidentibus”.


	“Facta carta. Scriptor Rodericus Gundisaluj”.





	La otra parte abarca el resto del texto, toda la información que el mismo suministra, y está escrita en una época antigua del idioma castellano.





	La mezcla de latín y castellano en un texto español supone un TEXTO MEDIEVAL y, por lo general, un texto anterior a la supuesta decisión de Alfonso X ‘el Sabio’, todavía príncipe, de que los documentos redactados dentro del Reino de Castilla, se escribieran en castellano, eliminando para ello el latín (recordemos el objetivo fundamental de Alfonso X al apoyar e incentivar los trabajos de la Escuela de Traductores de Toledo)�. Tampoco podemos poner una barrera fija en 1250, porque un notario (y Rodrigo Gundisalvo lo es) podía seguir escribiendo en latín un documento público como este (un testamento) después de 1250. Aunque concluimos que, en general, el texto puede estar fechado hacia 1250(siglo XIII). El texto tiene fecha de la era del César o Hispánica de 1290, que corresponde al año 1252 de Jesucristo (se restan 38 años para pasar de la era hispánica a la era de Jesucristo).





	Pasemos ahora a responder a la segunda pregunta: se trata de un texto escrito en castellano medieval:


	


	- Aparecen grafías (letras) diferentes al castellano hablado ya en el siglo XV (acordaos de la lectura que pudísteis realizar a la obra LA CELESTINA, del siglo XV): ( = conjunción y.





						 (= sonido s, letra s.





						 Ç= sonido ts, medieval donde 						  los haya,anterior al sonido 						  actual zzzzzz.





						  U entre vocales = V: 								 Morauedis,líneas 5-6; 								 Gonçaluez, lín.5; auie, 							 lín.6; esquimaua, lín.8; 							 ouieren, lín.8, etc.





						 F a principio de palabra = H


						   fago, lín.2; fiç, 								   lín.6;fazie, lín.7;fijos, 							   líns.8, 10, 11.


						 J final de palabra= I.


						 Mj, lins.3,5,6; Gundisaluj, 							 lin.16.





						 NN = Ñ. Compannero, 								 líns.11,12.





	- No hay ni una sola tilde o acento ortográfico.





	- Apenas se encuentran diferencias en la pronunciación o entonación de las frases, aunque esto puede ser habitual en textos de carácter jurídico (es un testamento, en nuestro caso).





	Estudiado el texto en su plano fonológico, extraemos las siguientes conclusiones: 





	La lengua castellana no está plenamente evolucionada; lo observamos en la utilización de grafías y sonidos antiguos, anteriores a la gran evolución fonológica producida entre los siglos XV y XVI; también nos damos cuenta de esta afirmación al analizar la entonación -la misma en todas las oraciones- y la acentuación, inexistente. Decimos, pues, que se trata de un texto en lengua castellana, pero poco evolucionado, propio de los TEXTOS MEDIEVALES (siglos XII, XIII, XIV).


	La entonación, monótona donde las haya, sirve para descubrirnos que estamos delante de un TEXTO INFORMATIVO, y, dentro de este gran grupo, un TEXTO JURÍDICO-ADMINISTRATIVO.








	Ya tendríamos completado así el Comentario del plano fonológico. Observad que hemos hecho apuntes o análisis del texto sin salirnos de este plano: hemos hablado de los sonidos, de los fonemas que los representan, de las grafías o letras aparecidas, de la acentuación y de la entonación, pertenecientes todos ellos al estudio del plano fonológico. Se realiza, por decirlo de alguna manera, una comparación, un contraste entre los fonemas, los sonidos, la acentuación y la entonación del texto, con los del idioma español actual.


	Si seguimos con el Comentario Lingüístico del texto medieval, deberíamos hablar de los planos restantes, el morfosintáctico (estudio de categorías gramaticales y de oraciones escritas) y el léxico-semántico (campos asociativos, vocabulario del texto...). Pero hemos de estudiar cada plano con textos distintos, ejemplificadores de lo que a continuación va a llegar.





	Hemos mencionado anteriormente que el plano fonológico sirve para descubrir si el texto es antiguo, moderno o contemporáneo; y también si lo que está escrito (o hablado), siendo actual, se ajusta a la lengua castellana estándar, a aquella que acoge a la Gramática para que ayude al hablante a hablar con corrección. Vamos a explicar esto último con otro texto, comentado asimismo dentro del plano fonológico:





“SANTIAGO.		Totá: que noz han dejao zolos a usté y a mí.


CANDELITA.	Pos tenga usté cuidao no se quee usté solo der to.


SANTIAGO.		¿Es que va usté a zalí quizás?


CANDELITA.	¡Por peteneras!


SANTIAGO.		¡Je! Ziempre de guazita.


CANDELITA.	¡Siempre!


SANTIAGO.		Pero ¿de veras va usté a zalí?


CANDELITA.	Sí, señó: a entregá una farda.


SANTIAGO.		¿A qué hora?


CANDELITA.	¿Qué hora es?


SANTIAGO.		¿Hora? Verá usté. Yo arranqué de mi caza a las diez y 				cuarto. De mi caza ar café, que está ayí a la vera, diez 				minutos. Totá: las diez y veinticinco.  Tomé café con leche... 			y una copita. Totá: laz once menos cuarto. Fui a la bodega 				de don Rufino: laz once menos diez. Discutí con é zi ze 				zurfatan laz viñas o zi no ze zurfatan: laz once y cinco...


CANDELITA. (Estallando)


			Pero, arma mía, ¿no tiene usté reló?


SANTIAGO.		Tengo reló; zino que me gusta carculá la hora en el aire.


CANDELITA.	¡Es que mientras usté carcula suena er de la iglesia!


SANTIAGO.		Mejón zi zuena: porque entonces pongo bien er mío.


CANDELITA.	¿Y qué hora tiene usté en er suyo?


SANTIAGO. (Después de sacar el reloj y de aplicárselo al oído)


			¿Por la iglezia o por la estación?


CANDELITA. (Levantándose)


			¡Por er demonio que se lo yeve a usté! Deme usté el reló. 				(Se lo quita de la mano, lo mira y se lo devuelve furiosa) 				¡Las dose menos cuarto! ¡Ya salimos de dudas! ¡Jesú con 				el hombre!


SANTIAGO.		¡Qué viva de genio ez usté!


CANDELITA.	No, hijo mío, es que no pué aguantarse que yeve usté reló 				y pierda tanto tiempo carculando las horas. ¿Usté no tiene 				arreglo?


(............)


SANTIAGO.		Ni farta. Er pobrecito de mi padre me lo decía:


			<<Er que anda a priza ez er que trompieza. Déjat dí 					    espacito. Espacito; espacito...>> “�








PLANO FONOLÓGICO: ANÁLISIS DEL TEXTO.





	La lectura nos indica que se trata de un diálogo (posiblemente de una obra de teatro) escrito en un español contemporáneo, actual (no hay grafías medievales, castellano evolucionado), pero que ofrece varias peculiaridades que lo apartan de la norma, situándolo en la zona de los dialectos.





	El castellano utilizado no es perfecto, y sólo sirve para caracterizar a los personajes (caricaturizados), no al autor o autora que escribe el texto.





	Al mismo tiempo, y entre paréntesis, tenemos una serie de acotaciones (explicaciones teatrales) escritas en castellano normativo, sin peculiaridad dialectal alguna.





	El autor del texto ha conseguido darnos una imagen clara del dialecto andaluz y del nivel lingüístico vulgar. Veámoslo:





	DIALECTO ANDALUZ.	Proveniente de la lengua castellana, aparecen las siguientes características dialectales en el texto:


		- Ceceo: cambio de s por z. Noz, zolos, zalí, 			  guazita, caza, laz, zi, ze, zurfatan, zino, 			  zuena, iglezia, ez, priza.





		- Seseo: cambio de z por s. Dose, lín.31.





		- Yeísmo: cambio de ll por y. Ayí, lín.13; Yeve, 					lín.36.





		- Cambio de -l final de sílaba por -r final de 			  sílaba: Der, Farda, zurfatan, arma, carculá, 			  er,carculando.








	NIVEL LINGÜÍSTICO VULGAR.	De los personajes representados, no del autor:


		- Totá, dejao, usté, pos, cuidao, quee, to, zalí, 		  señó, entregá, reló, carculá, mejón, Jesú, pué, 		  a priza, trompieza, dí, espacito.	





	Concluyendo este apartado, podemos indicar que el yeísmo es propio de toda Andalucía, mientras que el seseo se produce en el Norte de Andalucía, y puede ponerse como límite la ciudad de Sevilla; el ceceo es producido por hablantes del Sur de Andalucía, e incluso puede surgir en ciertos hablantes de Sevilla provenientes de las costas andaluzas (Málaga y Cádiz, sobre todo).


	


	Hay abundantes vulgarismos, puestos en boca en el personaje de Santiago, más que en el de Candelita, que también tiene alguno. Deducimos por ello que Santiago, ceceante y perteneciente a un nivel lingüístico vulgar, probablemente llega a Sevilla desde el Sur de Andalucía, y entabla conversación con Candelita, habitante de Sevilla (seseo) y poseedora de un nivel lingüístico más ‘urbano’ que el del ‘rústico’ de Santiago.





	En cuanto a las entonaciones de las frases, el texto ofrece múltiples variedades, como en la lengua hablada, aunque predominan las oraciones interrogativas y exclamativas, propias de rasgos típicos andaluces: vivacidad, rapidez de diálogo, mayor ritmo... Destacan más en Candelita que en Santiago, pues aquella nos da la sensación de ser ingeniosa, despabilada, nerviosa... Ante todo, nerviosa (frases exclamativas), mucho más que el ‘tranquilazo’ de Santiago, que retiene el discurso con frases más largas y con una entonación parecida.








B) PLANO MORFOSINTÁCTICO.





	Dividido en dos subplanos (Morfología y Sintaxis), ambos se dan la mano para conformar uno solo.


	


	En el PLANO MORFOLÓGICO se analizarán los fenómenos morfológicos más destacables (qué clase de palabras posee el texto: si hay abundancia de sustantivos, o carencia de adjetivos, o verbos en imperfecto...). No se trata del análisis morfológico tradicional y exhaustivo, que os puede resultar un “peñazo”,  sino de señalar los puntos importantes en los que la Morfología -estudio de la composición de las palabras- nos permite unas conclusiones que puedan ponerse en relación con lo dicho en la Fonología (uso de verbos en imperfecto arcaico, antiguo, no evolucionado, en el texto medieval, por ejemplo), o anticipando algunos puntos sobre los cuales habrán �
de detenerse la Sintaxis -estudio de la composición de las oraciones- o la Semántica  -estudio de los significados de las palabras (en el texto andaluz hay participios verbales que no se pronuncian bien, lo que demuestra el nivel sociolingüístico del personaje que emite el mensaje). 





	En el PLANO SINTÁCTICO se debe analizar el tipo de oraciones que componen el texto, si son simples o complejas; si complejas, coordinadas o subordinadas; si coordinadas, predominio de copulativas, adversativas, distributivas o disyuntivas; si subordinadas, mayor cantidad de sustantivas, adjetivas o adverbiales. Y todo ello para distinguir un texto pobre en sintaxis (suelen ser textos excesivamente breves y repetitivos en ideas), o relizado con una construcción de frases sintácticamente elaboradas, cuidadas al máximo (textos profundos, que dan mucho juego y ofrecen gran cantidad de ideas, generalmente bien conectadas entre sí).


	No os preocupéis, que ya estudiaremos a lo largo del Curso 97 las oraciones subordinadas, muy bonitas todas ellas.





	1) PLANO MORFOLÓGICO.


	Aquí tenéis una Tabla que os va a aclarar la situación un poco más. Vamos a relacionar las clases de palabras (Morfología) con los tipos de textos donde aparecen más a menudo:





+SUSTANTIVOS, 


-ADJETIVOS�
TEXTOS INFORMATIVOS DE TODO TIPO.


TEXTOS LITERARIOS NARRATIVOS Y TEATRALES.


�
�
-SUSTANTIVOS,


+ADJETIVOS�
Algunos TEXTOS INFORMATIVOS PUBLICITARIOS.


TEXTOS LITERARIOS DESCRIPTIVOS Y POÉTICOS.


�
�
+VERBOS�
TEXTOS INFORMATIVOS DE TODO TIPO.


TEXTOS LITERARIOS NARRATIVOS, DESCRIPTIVOS Y TEATRALES.


�
�
-VERBOS�
Algunos TEXTOS INFORMATIVOS PUBLICITARIOS.


TEXTOS LITERARIOS POÉTICOS.


�
�
+VERBOS EN PRESENTE�
TEXTOS INFORMATIVOS PERIODÍSTICOS, PUBLICITARIOS, FILOSÓFICOS E HISTÓRICOS.


TEXTOS LITERARIOS TEATRALES.O NARRATIVOS DIALOGADOS (estos dos últimos también manejan el Futuro).


�
�
+VERBOS EN PRETÉRITO PERFECTO SIMPLE�
TEXTOS INFORMATIVOS PERIODÍSTICOS, HISTÓRICOS Y JURÍDICO-ADMINISTRATIVOS.


TEXTOS LITERARIOS NARRATIVOS.


�
�
+VERBOS EN PRETÉRITO IMPERFECTO�
TEXTOS LITERARIOS DESCRIPTIVOS Y NARRATIVOS.�
�
�
	Esta Tabla aporta datos generales; lo normal es que aparezcan, y se analicen, las categorías gramaticales notorias, es decir, las clases de palabras que den cuerpo al texto.Y ya ha quedado claro: conectándolas siempre a los otros planos lingüísticos, y dando una conclusión parcial de cada apartado analizado, para que el Comentario Lingüístico del texto en cuestión tenga sentido pleno.





	“ Todo esto que don Quijote decía escuchaba un escudero de los que el coche acompañaban, que era vizcaíno, el cual, viendo que no quería dejar pasar el coche adelante, sino que decía que luego había de dar la vuelta al Toboso, se fue para don Quijote y, asiéndole de la lanza, le dijo, en mala lengua castellana y peor vizcaína, desta manera:





	- ¡Andá, caballero que mal andes; por el Dios que crióme, que, si no 	 	   dejas coche, así te matas como estás ahí vizcaíno!





	Entendióle muy bien don Quijote, y con mucho sosiego le respondió:





	- Si fueras caballero, como no lo eres, ya yo habría castigado tu sandez y 	  atrevimiento, cautiva criatura.





	A lo cual replicó el vizcaíno:





	- ¿Yo no caballero? Juro a Dios tan mientes como cristiano. Si lanza 	 	    arrojas y espada sacas, ¡el agua cuán presto verás que al gato llevas! 	 	    Vizcaíno por tierra, hidalgo por mar, hidalgo por el diablo, y mientes 	 	    que mira si otra dices cosa.





	- Ahora lo veredes, dijo Agrajes  -respondió don Quijote”�.








PLANO MORFOLÓGICO: ANÁLISIS DEL TEXTO CERVANTINO.





	El texto anterior, que pertenece, como es fácil de adivinar, a la primera parte del Quijote (1605), está formado por dos partes: una narrativa, con verbos en pasado y en tercera persona (casi todos sus verbos en Pretérito Imperfecto: decía, escuchaba, acompañaban, era, quería... Con alguno en Pretérito Perfecto Simple: se fue, dijo, entendió, respondió, replicó); y otra parte dialogada, con verbos en presente y en futuro (Anda, andes, dejas, matas, estás, eres, juro, arrojas, sacas, verás, llevas, mientes, veredes). Se ve claro que estamos ante un texto que narra, de carácter literario.


	Es un TEXTO LITERARIO NARRATIVO, y esta idea nos la confirma la aparición de muchos sustantivos (35) y bastantes menos adjetivos (11). A los sustantivos hay que añadir los pronombres (24), sustitutos del sustantivo.





	SUSTANTIVOS (35): don (3 veces), Quijote (3), escudero, coche (3), vuelta, Toboso, lanza (2), lengua, manera, caballero (3), Dios (2), sosiego, sandez, atrevimiento, criatura, espada, agua, gato, tierra, hidalgo (2), mar, diablo, cosa, Agrajes. Son, pues, 7 nombres propios y 28 comunes.





	ADJETIVOS (11): vizcaíno (4), vizcaína, mala, castellana, peor, cautiva, cristiano, presto (=veloz, rápido).





	PRONOMBRES (24): PERSONALES (11):	se, le (4), me, te, lo (2), yo (2).	  RELATIVOS (7): que (5), el cual, lo cual.			  INDEFINIDOS (3): todo, mucho, otra.


				  DEMOSTRATIVOS (2): esto, esta.


				  POSESIVOS (1): tu�.





	Si nos damos cuenta de las CONJUNCIONES que hay en el texto, tenemos 18: y (5), como (3), sino que, que (5), si (4). Llama la atención el escaso número de veces que se escribe la conjunción y para hilar las oraciones. La abundancia de esta conjunción en los escritos conduce al aburrimiento en la lectura, a la pobreza de sintaxis. En el caso que nos ocupa, no ocurre así, tenemos pocas y,  a la vez que diversidad de conjunciones subordinadas, por lo que debemos pensar que el autor o la autora del texto pertenece a un nivel lingüístico medio-alto o culto, el cual maneja construcciones oracionales elaboradas con esmero.








	En definitiva, podemos concluir que...





	el SUSTANTIVO define, explica, informa;





	el ADJETIVO describe, califica, modifica;


	


	el VERBO ofrece acciones informativas (decir, hablar, explicar, tomar, 	conducir, subir, bajar...) o descriptivas (observar, mirar, ver, descubrir, 	sentir, escuchar, oler...) para que el sustantivo las realice.











	2) PLANO SINTÁCTICO:





	En este subapartado hay que hacer mención de los tipos de oraciones que construyen el texto, relacionándolos con el subapartado de la Morfología, por un lado, y con el plano léxico-semántico, por otro.





	PLANO SINTÁCTICO. TEXTO CERVANTINO.





	Hemos comentado que hay pocas conjunciones copulativas: existe, entonces, escasez de oraciones coordinadas copulativas, lo que imprime al texto un carácter de lectura viva, estimulante:





	“El vizcaíno se fue para don Quijote y le dijo:...” 


	“Entendióle muy bien don Quijote, y le respondió:...”


	“Si lanza arrojas y espada sacas...”


	  


	Asimismo, el texto presenta un número limitado de oraciones subordinadas, y no están incluidas unas en otras de forma constante, sino que enseguida se acaba la subordinación, que quiere decir que la oración compleja desaparece pronto. Esto nos lleva a una lectura fácil, se asimila con rapidez por el lector. A esto que decimos responde el encontrarnos con pocas oraciones subordinadas adverbiales�, que son las que pueden hacer un texto comprensible con una primera lectura, o de difícil asimilación, después de varios repasos por parte del lector:





	“Viendo que no quería dejar pasar el coche 	 	 	 	 adelante...”	oración subord. adverbial de modo


	“Asiéndole de la lanza...”	orac. Subord. Adv. modo


	“Si fueras caballero, como no lo eres, ya yo hubiera 	 	 castigado...”		Orac. Subord. Adverb. Condicional 


	“Si lanza arrojas y espada sacas, ¡el agua cuán presto 	 verás...”	Orac. Subord. Adverb. condicional





	Aparecen, eso sí, bastantes oraciones subordinadas adjetivas y sustantivas, unidas entre sí por nexos diversos (el más común de todos es que), las cuales no van a dar  la apariencia de que se trate de un texto de lectura complicada:





	ORACIONES SUBORDINADAS ADJETIVAS:





	“Todo esto que don Quijote decía”


	“...Escuchaba un escudero de los que el coche 	 	 	 acompañaban”


	“Que era vizcaíno, el cual se fue para don Quijote”


	“Caballero que mal andes”


	“Por el Dios que crióme”


	


	ORACIONES SUBORDINADAS SUSTANTIVAS:





	“Viendo que no quería dejar pasar el coche adelante”


	“que decía que luego había de dar la vuelta al Toboso”


	“A lo cual replicó el vizcaíno”


	“¡el agua cuán presto verás que al gato llevas!”





	


	Surgen de la boca del vizcaíno oraciones con hipérbatos (dislocación del orden de las palabras que componen una frase)�. Cervantes, con su gran dominio del lenguaje, reproduce, exageradamente quizá, el fenómeno lingüístico llamado ‘concordancia vasca’, es decir, la mala ordenación de las palabras que padecen los vascohablantes que no son totalmente bilingües (fijaos: ¡ya había problemas lingüísticos de esta índole en la España de finales del siglo XVI!). Veamos esos hipérbatos:





	“Así te matas como estás ahí vizcaíno” = <<Así te mata 	este vizcaíno como es cierto que estás ahí>>. 





	Hay falta de concordancia de sujeto y verbo, por un lado, y empleo de segunda persona verbal por tercera (puede que Cervantes satirice la figura del vizcaíno con estos errores sintácticos).





	“¿Yo no caballero?” = <<¿Que yo no soy caballero?>>.





	 Aparte del hipérbaton, aparece una elipsis (supresión de palabras en una frase).





	“Juro a Dios tan mientes como cristiano” = <<Juro a 	Dios como cristiano tan mientes>> = <<Juro a Dios, 	como cristiano que soy, que mientes mucho>>.			 





	Se da, otra vez, hipérbaton + elipsis.





	“¡El agua cuán presto verás que al gato llevas!” = 


	 << ¡Verás cuán presto llevo el gato al agua!>>.





	Es una ridiculización de esa frase hecha, muy castellana y dicha por el vizcaíno, poco ducho en el manejo del idioma castellano; de nuevo aparece la ‘concordancia vasca’ en el empleo de la segunda persona verbal por la primera, en el verbo Llevar.





	“Mientes que mira si otra dices cosa” = << Mira que 	 	mientes si dices otra cosa>>. 





	Y otra nueva ridiculización del vizcaíno con este hipérbaton tan exagerado. Cervantes no quiere tratar al personaje como un ser rudo, tosco, pareciéndose al personaje llamado Santiago del texto teatral comentado en páginas anteriores�. El autor persigue, aquí, una defensa a toda costa del idioma castellano, adivinando, como genio que es, el grave deterioro al que puede llegar el castellano si  se permite el uso incontrolado de ‘muletillas’, ‘frases hechas’, mezclas de sonidos, de palabras, de oraciones..., capaces de quitarle la personalidad a una lengua milenaria.








	Y, con las afirmaciones realizadas anteriormente -comentario incluido- damos por terminado el estudio del PLANO MORFOSINTÁCTICO.














C) PLANO LÉXICO-SEMÁNTICO�.





	Se trata, por un lado, de clasificar y analizar los campos léxicos o semánticos que hay en el texto objeto de comentario (si aparecen palabras relacionadas con la tauromaquia, o con el mundo de la cocina, o con la pesca...).





	Por otro, detectar posibles errores semánticos (repeticiones de palabras en cortos espacios de escritura, construcciones sintácticas agramaticales: ‘en base a’, ‘pienso de que’, etc.).





	También, y por qué no, observar y comentar fenómenos lingüísticos asociados con la semántica: polisemia, sinonimia, antonimia, homonimia...





	Y, por último, descubrir elementos lingüísticos que se apartan de la norma, no por eso incorrectos: metáforas, ironías, paradojas, antítesis, juegos de palabras...





	El desarrollo de este PLANO LÉXICO-SEMÁNTICO se liga a Textos Literarios, pero también los Informativos se prestan a él (sobre todo en el análisis de campos, fenómenos y errores semánticos -caso de textos periodísticos y publicitarios, cuyos autores nos sorprenden con sus numerosos ‘gazapos’ gramaticales).








				“Ya le regala los ojos,


				 ya le entra, sin ver por dónde,


				una piedad mal nacida


				entre dulces escorpiones.





				Ya es herido el pedernal�,


				ya despide el primer golpe


				centellas de agua. ¡Oh, piedad,


				hija de padres traidores!”





Romance de Angélica y Medoro, por LUIS DE GÓNGORA.








	ANÁLISIS DEL TEXTO BAJO EL PLANO LÉXICO-SEMÁNTICO:





	El texto se centra en dos Antítesis (contradicción de significados) marcadas: “dulces escorpiones”, “centellas de agua”, que se pueden reducir a ‘duro que es simultáneamente blando’, ‘negativo y positivo al mismo tiempo’. El significado de las antítesis, que es como decir el significado del poema, está aquí: <<la amada es dura como el pedernal (como una piedra), pero ese pedernal, herido por la piedad del amor que siente hacia Medoro, despide agua (lágrimas) en vez de chispas; los ojos traicionan así a Angélica, por las lágrimas (=piedad) que nacen de ellos>>.





	Góngora, el poeta representante del Culteranismo barroco�, hace girar la Semántica del fragmento sobre el CAMPO SEMÁNTICO de la piedad, único elemento léxico que se repite en ambas partes del texto del romance. Esta repetición, en un período de 5 versos, de un elemento léxico en un autor tan cuidadoso como Góngora, difícilmente puede ser aleatoria. Explicación: utiliza la palabra PIEDAD como polisémica (multiplicidad de significados en un mismo término léxico), juega con varios sentidos de esa palabra, haciendo alarde de su forma de escribir, oscura, sí, pero elaboradísima:





	En el primer empleo, la “piedad mal nacida” =


	<< cariño>>.





	En el segundo uso que hace, “piedad, hija de padres 	traidores” = << lástima, en forma de lágrimas (agua); 	una lástima, unas lágrimas,  hijas de padres 	traidores, que son los ojos>>. 





	La complicación de significados llega aquí a un grado superior, pues el poeta emplea la POLISEMIA, como hemos comprobado, pero también la METÁFORA PURA:


			Piedad 2ª = lágrimas


			Padres traidores = ojos.





	Existe una repetición constante de la palabra YA al principio de cada verso. Estas repeticiones, lejos de vulgarizar el texto, lo embellecen. Se trata de un conocido recurso literario, la ANÁFORA.�





	


	Con estos apuntes concluiríamos el Análisis Léxico-Semántico.














6.- CONCLUSIÓN FINAL DEL COMENTARIO.





A)  SÍNTESIS FINAL





	La síntesis final que se debe realizar siempre a la hora de acabar un COMENTARIO LINGÜÍSTICO tiene que recoger sólo los aspectos más relevantes del mismo (adquieren especial importancia las conclusiones generales a los tres planos del lenguaje, recogidas de las conclusiones parciales que hemos escrito en cada plano y trabajadas de forma resumida, casi esquemática).





B) VALORACIÓN PERSONAL DEL TEXTO





	La valoración del texto supone el cierre del Comentario. Esta valoración no tiene por qué ser solamente estética (me gusta el tema, no me gusta; el texto está bien escrito, mal escrito...): podemos valorar si un texto que pretende reflejar un dialecto lo consigue, o si está bien o mal reflejado en su estilo de lengua; podemos entrar aquí en las funciones del lenguaje del texto, si todo en él está en orden... CADA CUAL ES LIBRE DE ENJUICIAR EL TEXTO EN LA ÚLTIMA FASE DEL COMENTARIO, siempre que sean juicios lógicos, por supuesto.








	Espero haber satisfecho a más de uno/a con los consejos escritos en estos Apuntes. ¡Que nadie se altere! Comentaremos textos, y lo haremos requetebién: seguiremos, en un primer momento, los apuntes de cabo a rabo, y, con el texto en cuestión delante, iremos POCO A POCO, sin prisas, pero sin pausas. Porque, ya sabéis el refrán: “Quien mucho abarca...” Y vuestro profesor no quiere agobiaros a comentarios, sino que pretende que lo que comentéis, lo realicéis bien, como auténticos profesionales que sois. 





	¡¡ALUMNOS Y ALUMNAS DE 4º E.S.O.!!


¡CON EMPEÑO Y LUCHA SE CONSIGUE LO QUE UNO QUIERA!


¡¡ÁNIMO, Y A POR ELLO!!


¡¡A COMENTAR...!!


�
	


ÍNDICE TEMÁTICO

















A.- FASES PARA EL DESARROLLO DE UN BUEN COMENT. LITERARIO:





	- SERIE DE LECTURAS COMPRENSIVAS.


	- LOCALIZACIÓN DEL TEXTO.


	- DETERMINACIÓN DEL ARGUMENTO Y DEL TEMA.


	- DETERMINACIÓN DE LA ESTRUCTURA.		


	- ESTUDIO PSICOLÓGICO DE LOS PERSONAJES.


	- ESTUDIO DE LA FORMA PARTIENDO DEL TEMA: RECURSOS 	 	     	   LITERARIOS.


	- CONCLUSIÓN.





B.- FASES PARA EL DESARROLLO DE UN BUEN COMENT. LINGÜÍSTICO:





	1.- SERIE DE LECTURAS COMPRENSIVAS:





		- COMPRENSIÓN DEL TEXTO.


		- MANEJO DEL DICCIONARIO.


		- BÚSQUEDA DE PALABRAS DESCONOCIDAS.


		- SUBRAYADO DE LO MÁS DESTACADO.








	2.- LOCALIZACIÓN DEL TEXTO:





		- TIPO DE TEXTO.


		- ÉPOCA EN LA QUE PUEDE ESTAR ESCRITO.


		- AUTOR, SI SE CONOCE.


		- SOCIEDAD, MUY RELACIONADA CON LA ÉPOCA.


		- MOTIVOS FUNDAMENTALES QUE LLEVAN AL AUTOR A 			  ESCRIBIR EL TEXTO.


		- NIVEL LINGÜÍSTICO QUE DEMUESTRA EL TEXTO.


		- TIPO DE RECEPTOR AL QUE VA DIRIGIDO EL TEXTO.


		- FUNCIONES DEL LENGUAJE PREDOMINANTES EN ÉL.














	3.- DETERMINACIÓN DEL ARGUMENTO Y DEL TEMA:





		(ARGUMENTO: PARA TEXTOS LITERARIOS -NARRATIVOS Y 			 TEATRALES- E HISTÓRICOS)


		( TEMA: PARA TODO TIPO DE TEXTOS)





	


	4.- ESTRUCTURA DEL TEXTO:





		- DIVISIÓN EN PARTES O SUBTEMAS.


		- ESTRUCTURA GENERAL: TEXTO ANALÍTICO, TEXTO 			SINTÉTICO, TEXTO ENCUADRADO, TEXTO PARALELO.








	5.- ESTUDIO DE LOS TRES PLANOS DEL LENGUAJE:





		- PLANO FONOLÓGICO: ANÁLISIS DE LOS ELEMENTOS 				 FONÉTICO-FONOLÓGICOS MÁS DESTACADOS QUE OFRECE EL 		 TEXTO. PEQUEÑA CONCLUSIÓN.


		- PLANO MORFOSINTÁCTICO: ELEMENTOS DESTACADOS. 			  PEQUEÑA CONCLUSIÓN.


		- PLANO LÉXICO-SEMÁNTICO: ELEMENTOS DESTACADOS. 			  PEQUEÑA CONCLUSIÓN.








	6.- CONCLUSIÓN FINAL:





		- RESUMEN DEL COMENTARIO.


		- JUICIO DE VALOR SOBRE EL TEXTO LEÍDO.
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